
 

 
 

                                                                                          
Certificait sanitaire veterinaire 

Certificato sanitario veterinario 

 

 

relatif a l’importation au Royame du Maroc d’aliments simples naturels d’origine végétale non traités(1) destinés a  l’alimentation 

animale à partir de l’Italie 

 
 per l’importazione nel Regno del Marocco dall’Italia di mangimi semplici naturali non trattati (1) di origine vegetale destinati 

all’alimentazione animale 

 

 

 

 

                                                                                                                              Certificat n.         /certificato n. 

 

Pays exportateur/paese esportatore 

 

Ministère responsable/Ministero responsabile 

 

Service certificateur/servizio certificatore 

 

 

I. IDENTIFICATION DES PRODUITS/IDENTIFICAZIONE DEI PRODOTTI 

 

Désignation des produits/descrizione dei prodotti…………………………………………………………………………………  

 

Nature/natura………………………………………………………………………………………………………………………..  

 

Présentation commerciale/presentazione commerciale……………………………………………………………………………. 

 

Poids net total/peso netto totale……………………………………………………………………………………………………..  

 

 

N. lot de fabrication/n. 

lotto di fabbricazione 

Nombre de 

colis/numero dei colli 

Poids net/peso netto Date de 

production/data di 

produzione 

Date de 

péremption/data di 

scadenza 

     

     

     

     

 

 

II. ORIGINE DES PRODUITS/ORIGINE DEI PRODOTTI 

 

Pays d’origine/paese di origine……………………………………………………………………………………………………………. 

 

Nom(s), adresse(s), et numéro(s) d’agrément officiel de l’ (des) étabilissement(s) de provenance/nome, indirizzo e numero di 

riconoscimento ufficiale dello/degli stabilimenti di origine………………………………………………………………………..  

………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

Nom et adresse  de l’expéditeur/nome e indirizzo dello speditore………………………………………………………………….  

………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

Date de l’expédition/data della spedizione…………………………………………………………………………………………..  

 

III. DESTINATION DES PRODUITS/DESTINAZIONE DEI PRODOTTI 

 

Nom et adresse du lieu de destination/nome e indirizzo della destinazione…………………………………………………………..  

…………………………………………………………………………………………………………………………………………. 

 

Nom et adresse du destinataire/nome e indirizzo del destinatario……………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………………………………………………………………….. 

 

Nature et identification du moyen de transport/natura e identificazione del mezzo di trasporto……………………………………  

…………………………………………………………………………………………………………………………………………..                                             
 

 



 

 

 

 

IV. REINSEGNEMENTS SANITAIRES/INFORMAZIONI SANITARIE 

Je soussigné…………………………………………………………,veterinaire officiel certifie que les produits déscrits dans le présent 

certificat sanitaire répondent aux conditions sanitaires suivantes/ Io sottoscritto………………………………..  …veterinario  ufficiale 

certifico che i prodotti descritti nel presente certificato sanitario rispondono alle seguenti condizioni sanitarie:  

 

1. Proviennent/provenienza 

 D’un pays indemne de fièvre aphteuse conformément aux recommandations de l’O.I.E./da un paese indenne da afta 

conformemente alle raccomandazioni de l’OIE. 

 

Ou/or (2) 

 

 D’une zone indemne de fièvre aphteuse conformément aux recommandations de l’O.I.E/da una zona indenne da afta 

conformemente alle raccomandazioni dell’O.I.E. 

 

2. Proviennent/provenienza 

•     D’un pays indemne d’influenza aviaire tel que définie par l’O.I.E./da un paese indenne da influenza aviare come definito dall’ 

OIE. 

 

Ou/or (2) 

 

 Sont récoltés en …………….(insérer le Pays d’origine) dans un lieu situé en dehors de la zone réglementée en matière 

d’influenza aviaire à une distance minimale de 10 km de tout foyer de cette maladie/provengono da un paese (inserire il 

paese di origine) da un luogo situato fuori della zona regolamentata in materia di influenza aviare a una distanza m inima di 

10 km da qualsiasi focolaio di questa malattia 

 

Et/e 

 

 Ont été stokés dans un entrepôt durant au moins trente jours avant d’être admis à l’exportation/sono stati conservati in un 

deposito doganale per almeno 30 giorni prima di essere ammessi all’esportazione 

 

 

3. Sont exempts de toute contamination visible par de matiéres d’origine animale/sono esenti da contaminazioni visibili da mater iali 

di origine animale 

 

4. Les précautions nécessaire ont été prises afin d’éviter que loes produits n’entrent en contac t avec une source potentielle de 

contamination/sono state prese le precauzioni necessarie al fine di evitare che i prodotti vengano in contatto con una potenz iale 

sorgente di contaminazione; 

 

5. Ont été transportés sans rupture de charge, depuis le lieu de stockage jusqu’au port d’expédition/sono stati trasportati senza rottura 

del carico dal luogo di stoccaggio al porto di imbarco 

 

6. Les moyens de transport sont dotés d’un systéme  de couverture  étanche permettant la protection des produits de toute 

contamination extérieure au cours du traject entre le lieu de stockage et le port d’expédition/ i mezzi di trasporto sono dotati di 

un sistema di copertura impermeabile che permette la protezione dei prodotti da ogni contaminazione esterna durante il viaggi o 

tra il luogo di stoccaggio e il porto d’imbarco; 

 

7- ne renferment pas des mycotoxines, des résidus de pesticides, d’èléments radioactifs, et de contaminants de l’environnement 

(dioxines, PCB…) en quantité excédant les niveaux admissibles fixés par la réglementation nationale et les normes internationales en 

viguer/ non contengono micotossine, residui di pesticidi, di elementi radioattivi, di contaminanti ambientali (diossine, PCB…) in 

quantità eccedente i livelli ammissibili fissati dalla legislazione nazionale e dalle norme internazionali in vigore 

 

 

 

 

 

                                                                                                                   Fait à……………………………..le……………………. 

                                                                                                                   Fatto a           (lieu/luogo)                      (date/data) 

 

 

 

 

 

                                                                                 (Nom et prénom et signature de l’inspecteur vétérinaire officiel / 

                                                                                  Nome e cognome e firma del veterinario ufficiale  

 

 

 

                                                                                                  Cachet officiel/timbro ufficiale 

                                                                                         



 

                        

(1) Sont des aliments obtenus par les procédés ordinaires de la technique agricole: battage, criblage, décorticage, 

déshydratation, germination,(orge, mais, soja, grains de coton, avoine…) ainsi que la paille et le foin/ sono alimenti 

ottenuti da processi ordinari di tecnica agricola:trebbiatura, selezione, decorticazione, disidratazione, germinazione 

(orzo, mais, soia, grani di cotone, avena) così come paglia e fieno 

 

(2) Biffer la mention inutile/ Cancellare ciò che non serve 


